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PO YKPATHCBKO-BACKIHCBHKI JIEKCAYHI ITAPAJIEJII,
ABO BACKIACBKI CJIIJI1 B YKPAIHCbKOMY
JIEKCUKOHI

CrarTst IpycBsSiYeHa HEOJHO3HAYHOMY W MPOOIEMHOMY MHUTAaHHIO YKpaiHChKO-Oac-
KIHCBKMX MOBHHX 3B’SI3KiB. ABTOP pO3INISAAE YSIBHI JIGKCHYHI 130IJI0CH, Ml SIKHMH PO-
3yMIIOTBCSl  3aIIO3MYCHHS-IHTEPHAIIOHATI3MH  (€BpOIEi3MH) HMOBIpHO OacKiiChKOTO
TIOXO/DKEHHS, IPUKJIA/IN SIKUX B YKPATHCBKIH MOBI (Oaenem, Oinbapd, anuoyc) HaBOIUB, 30-
kpema, podecop K.M. Tummenko. B iHmmx mrepenax ykp. 6aenem (Bi Ha3BU M. Batlona)
TPaJULIHHO TOSICHIOETHCS SIK 3aII03MUYCHHS 3 MOJIBCHKOT MOBHU (DPaHITy3bKOTO MOXO/KEH-
HS; 1010 eTuMoHa (paHl. Bayonne, NOpiBHIOBAHOTO 3 Oack. Baiona, 3aralbHOBU3HAHOT
JIIYMKH HEMA€; 3TITHO 3 OJIHIEIO 3 TIlTOTE3 TOIIOHIM MOXE MaTH 3B’s30K i3 0ack. Ibai ona
(“nobpa pika’). 3armo3udeHHs OinbsApO BUBOAUTHCA 3 dpaHu. billard, onnak Hap.-nar. *bilia
Ma€, OY4CBHTHO, TAJUTLChKE MMOXOKEHHS; O0ack. billar 3a ¢hopmoro 30iraerbes 3 icn. billar,
sIKE TPAKTYIOTh SIK JIJaBHE 3aIlI03UYCHHS 3 (paHIly3bKoi. € MEeBHI MiZCTaBH JUIs TOTO, 00
OB’ 5I3yBaTH 3 0aCKIHCHKUM €TUMOHOM YKP. H40YC, 3alI03WYEHE 3 HiJIepJIaH IChKOT a0 Hi-
MEIbKOi MOBH, B SIKUX BIAIOBIZIHI HA3BU IOXOJATH Bl PppaHLl. anchois, O 3BOXUTHCS, 5K
iicn. anchoa, no 6ack. anchu. Bapto 3ragati yKp. Kpins (Kponuk), sike BBaXKa€eThCs 3ar10-
3WYEHHM 3 MOJIbCHKOT MOBH JIATHHI3MOM; BOJHOYAC 3apyOi’KHI €TUMOJIOTH MIPUITYCKaIOTh,
IO JIaT. cuniculus Mae cepe3eMHOMOPCHKO-10epiiicbke (JOpOMaHChKE) MMOXOMKECHHS, 1
MOPIBHIOIOTH HOTO 3 OacK. untxi. 3araJbHOBU3HAHUM 3aII03MUYCHHSM 3 (paHIly3bKOT MOBH
€ YKp. cunyem, oqHaK (paHiy3bKe npizBuile Silhouette € BuI03MiHeHUM Oack. Zilueta.
OTxe, Hapa3i MOJKHA TOBOPHUTH PO OKPEMi ¥ 3arajioM TiloTeTH4Hi YKpaiHChbKO-0acKiii-
CBKI €THMOJIOTI4HI 130110CH. B 0/1HIH 3 HUX BUCTYNAE YKP. YemMepKd, TPAKTOBAHE SIK CIIOBO
apabChKOTO TIOXOJUKEHHS, 3all03MYEHE 3 MOJIBCHKOT MOBH; ITOXO/DKEHHS 110i1. czamar(k)a
BU3HAYAETHCS K «CXIHE»; BOIHOYAC iCIL. zamarra TIyMa4nThes sIK IMOBIpHE 3110314 EH-
Hs 3 Oackiiicbkoi MoBH. Hapermiri, 6acki3MOM SIK TAKHM MOYKHA BBaXKaTH YKP. OHCUH2O.
[TopyuieHi NUTaHHS CTAHOBIISATH MEPCIIEKTUBHY TEMY JUIS ITOJAIBIINX CTY/IH.

KnrouoBi cioBa: ykpaiHChka MOBa, 0acKiliChka MOBA, JIGKCHUKA, 3allO3HYCHHS,
€THUMOJIOTIS.

[MuTanns, noB’s3aHl 31 3B’S3KaMU MK I'€HETHYHO BigJajJeHHMMHU MOBaMHU,
3HAYHOIO MIpOIO CTOCYIOTBCS JICKCMYHMX Tapaineseii. Ciifl 3ayBaXKUTH, 110 B LiH
PO3BiLI i1 ISKCHYHUMH NapayiesiMu (1X MOXKHA TaKOXK Ha3BaTH YMOBHUMH JICK-
CHUYHUMH 130IJI0CAaMH1) PO3YMI€EMO TiOTETUYHI 3alI03MYEHHS 3 0acKiiicbkoi MOBH
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(Oe3 ypaxyBaHHs CHUIBHOI 3alI03MYEHO] JIGKCHKH, SIKa TOXOAUTH 3 TPETHOI MOBH),
a TaKOXK 1HTEepHAIIOHAI3MHA (€BPOTIEI3MH) HMOBIPHO 0ACKIMCHKOTO ITOXOKEHHS,
TOOTO TIapaselni eTUMOJIOTTYHOTO XapaKTepy.

3amo3uyeHHs, MO NOXoAATh 3 MOB Hapoais llipenelicekoro (I6epilicekoro)
MiBOCTPOBa (POMaHCHKHUX, HACAMIIEPE iICIAHCHKO1, @ TAKOXK MOPTYTaIbChKOI 1 11e
MEHILIOIO MipOIO KaTalaHChKOT), HE € HAJITO YUCICHHUMH B yKpaiHChKii MoBi. 1o
X 10 0acki3miB, TO B MIECTUTOMHOMY «ETHMOIIOTIYHOMY CIIOBHUKY YKpaiHCHKOi
MOBH» He 3a(iKCOBaHO OJHOI CTarTi, B sIKi BHXIiJHA JieKceMa monaBanacs O
came SIK Taka, 10 IOXOJUTh a00 MpUHAIIIIa came 3 0aCKIHCHKOi MOBH.

Te came cTocyeTbes il CIOBHUKIB IHIITOMOBHHX CIiB B YKPaiHCBKiil MOBI —
BiJ akazemMigHoro ciioBHUKA 1974 p. 3a pemakmiero O.C. MenpHIYYyKa 10 BUIAHO-
ro B XapkoBi «Cy4acHOTO CJIOBHHKA iHIIOMOBHHX ciiB» 2014 p., 1e GackifichKoi
MOBH, LIbOTO «MOBHOTo Madycaina 3axigHoi €Bponn», 3a 00pa3HUM BHUCIOBOM
3HAHOTO yKpaiHcbkoro MoBo3HaBlsl K.M. TuiieHnka, HeMae B CIUCKAaxX CKOPOUCHb
Ha [MO3HAYEHHsI 3ra/lyBaHUX MOB.

Tox moci mpo Ha3BaHi Napasieni Maike He WIIOCS Y BITYM3HSHUX JIHTBiC-
TUYHUX CTYAISX, IPOTE BOHU, OE3MEPEYHO, 3aCIIyTOBYIOTh Ha yBary 3 OOKy JIeKcH-
KOJIOTIB, ETHMOJIOTIB Ta IHIIKX JAO0CIIHUKIB, OCKUILKA MOXKYTh OyTH CBITYCHHSIMH
MOBHUX 3B’s13KiB. Kpim TOro, 11€ iCTOTHE JKEpesIo KyJIbTypOJIOTiYHOI iH(popMa-
i1 PO XapaKTepHi eJIeMEHTH MaTepialbHOT 1 TyXOBHOT KYJIBTYPH aBTOXTOHHOTO
€BPOIEHCHKOIO €THOCY.

Backiiicbki TekceMrn MOYKHa YMOBHO HA3WBaTH 10epU3MaMHy, BUXOASYH TPU
LIbOMY HacamIiepes 3 reorpadiuHoro NpUHLUILY, aJPKE HAETbCs PO MOIIUPEHY
Ha miBHO4YI Icmanii, a Takox Ha miBAeHHOMY 3axoni Ppaniii OacKiChKy MOBY,
sIKa Ma€ He 3’JCOBaHY JI0 KiHI[S TEHEaIoTif0 i KBai(DIKyEThCA K «II03arpyIroBay
(3ragmaiiMo, oJHaK, BiOMi TIiIIOTE3W MPO CHOPITHEHICTH IIi€l MOBU 3 10€pPCHKOIO
MoBo1o Icnanii abo 3 «i0epilicbKO-KaBKa3bKUMU» MoBamHu). (Y HapomHiil cBimo-
MocTi 0ackiB 3HaHIIIOCS Micle W AJs JISTEHAU TpO Te, IO KACTHIBCHKY MOBY
BUTBOPHJIM 3 JIATHHU caMe IXHi JaneKi IpeaKH.)

BuaeTbes JOTTYHAM TIOYATH 3 KHAHTIPOCTIIIOT0» — €THOHIMIB. OIHAK CIIij
3BaKUTH Ha T€, 110 YKP. ODACKU € TATIOBUM 3Pa3KOM €K30€THOHIMA, sIK 1 BIIMOBIIHI
Ha3BU B IHIIUX €BPONEHCHKUX (1 HE TIIBKH) MOBaX.

CamonasBa OackiB — Euskaldun(ak) — o3Hadae, sk BimoMo, ‘0acKOMOBHI,
abo ‘Ti, XTO 3HAIOTH OacKiWChKy . Ha3BH Xk 1IbOTO €THOCY B IHIIHX, HacaMIepes
POMaHCBHKHX, MOBaX, 30KpemMa icIl. vasco [Corominas, Pascual I : 536] abo dpamnir.
basque [Rey et al. : 1029], moxonaTs BiJ 30BHI BiIMiHHOT Ha3BH, a caMe Bif (ITi3-
Heo)nar. Uasco/Vasco, MH. Vascones (3a Trymadenusm B. ¢pon 'ymOonbaTa, mep-
BicHO ‘micoBi mromu’ [Klein [ : 152]; mop. naBeneni K. M. Tumenkom 6ack. baso
‘mic’ 1 basa “nicouit’ [Tumenko 2003 : 76]). Tomy naTHHCHKA Ha3Ba JIAIIE HMO-
BIpHO Ma€ (YMOIJISIIHUI) 3B°SI30K 3 HA3BaHUM BHILE aBTOHIMOM 0ackKiB.

Ha ocHoBi (paHIy3pK0oro eTHOHIMa cpopMyBajHcsl BiINOBiAHI HA3BU B rep-
MaHCBKHX Ta IHIIIMX MOBaX, HaNpuKJia, aurt. Basque [Oxford : 78; Partridge : 253].

ETumMonorn BucyBanu pi3Hi Bepcii, 30KpemMa Mpo HeoNaTWHChbKe (iTajii-
ChKe) OXOKeHHs PppaHil. Basque [Dauzat : 77], mpoTe B iTaTiiChKUX JpKepenax
€TUMOJIOTI3aIlisl Ha3BU basco SK Taka BiACyTHS [auB., Hamp.: Prati : 109; mop.:
Zingarelli : 210, ge il MOXOMKEHHS HA3HBAETHCS «HESICHUM»]. Y CydacHOMY
¢panuysskomy «CnoBHuKy TeMHux etumonorii» I1. Tipo (1994 p.) 3naxomumo
«IIiBIEHHY» Ha3By basque Ha TIO3HAYEHHs OOOpKM Ha Tajii B xakeri [Guiraud :
83; mop.: Brachet : 84, ne iineTscs Mpo «HEBiOME MTOXOKEHHSI» |; T€ caMe CIIOBO,
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SIK 1 €THOHIM Basque(s), CyTpOBOIKY€EThCS ITO3HATKOI0 «HESICHE» [Top.: Stappers
: 580].

o > 1o OackiiiCbKHMX 3all03UYeHb B YKPAIHCHKil MOBI SIK TaKHUX, TO KOH-
KpETHI MpuKiIaau HaBoAwB nuiie 3raganuii Bumie K. M. Tumenko. Lle Tpu Ha3Bu
3 pi3HUX pedepeHuiinux cdep: bacrem, Oinbapo Ta anuoyc [Tumenko 2001 : 2;
2020 : 265]. Yci BOHU BapTi OKpEMHX KOMEHTAapiB.

Vkpainceke 6aenem (Bin Ha3Bu micta bationa y @pannysbkiii Kpaini backis
[Meyer-Liibke : 71], mopiBHsI#iMO HOT0 3 MEPBICHOI HA3BOIW OaiioHem, 1110 HUHI
BKHUBAETHCS JIUIIE SIK TEXHIYHUH TEPMiH) TPAAULIHHO MOSICHIOETHCS SIK 3aI103U-
YEeHHS 3 MOJILChKOI MOBH (paHiry3bkoro rnoxomkerns [ECYM 1 : 110; mop. Mu-
tpononut Imapion : 111; Briickner I : 11, e 3a3Ha4eHo 30epexeHHs MOJIbCHKOTO g
Y CX1THOCTIOB’ STHCHKHX 1 YEChKiil Ha3Bax |, K MPsMi 3alI03UUCHHS 3 (DpaHITy3bKO1
BHUCTYNaIOTh 1moit. bagnet [Briickner I : 10-11; Bankowski 1 : 25], aarn. bayonet
[Chambers : 34; Skeat : 55; Klein I : 155; Partridge : 261] i3 3acTapimumu ¢op-
Mamu bagnet (op. ykpaiHCbKy Ha3BY) i bagonet [Weekley : 129; Oxford : 81],
HiM. Bajonett [Kluge : 74] Tomro.

VY (paHIy3pKUX ETUMOJIOTIYHUX JDKEpenax cJIOBO baionette BUBOTUTHCS
Jiiie 3 Ha3Bu 3rajnaHoro micta [Rey et al. : 917; Gamillscheg : 73; Dauzat et al. :
67; Dauzat : 69; Bloch I : 61; Stappers : 553; Brachet : 80; mop.: Pianigiani I :
121; Prati : 91 — npo iran. baionetta; Corominas, Pascual I : 549; Corominas :
90 — npo icm. bayoneta; Nascentes : 59 — npo nopr. baioneta]. 11lo x 1o moxo-
JOKEHHsI ()paHIy3bKOTO TOMOHIMA Bayonne (SKHW TOPIBHIOETHCS B JESIKMX JIKE-
penax 3 6ackiicbkuM Baiona), TO 3araJbHOBU3HAHOI TYMKH 3 I[LOTO TIPUBOJY He-
Mae; 11e KOHCTaTye, 30kpeMa, (ppaniry3pkuii 6ackosor E. Irnesssc (3 icmaHCEKIM
npizBuIeM) y npaii «Ha3su miciie 1 oci6 y bationiy, sumaniit 2000 p. [Iglesias :
34]. 3rigHO 3 OmHI€EIO 3 TiNOTE3, Ha3Ba Baiona MOXKe TTOXOAUTH BiJ Oack. bai una
(OykB. ‘™micrie piuku’) abo bai ona (0ykB. ‘marop0 (0ist) piuku’), — TaKy JTyMKY
Bucsosioe JK.-b. Opmioctan y monorpagii «Hoa Oackilicbka TOIOHIMIS: HA3BH
MICIIMH, JOJMH, KOMYH 1 mocenenb» (2006 p.) [Orpustan : 26]; nop. Oack. [bai
ona (“nodpa pika’) [Tumenko 2018 : 82, ne 3ragyeTbes SIK IMOBIpHE IXKEPEIIO iCI.
bahia “3atoxa’]. IcHye TakoX «repMaHChKay BEpCis, 3a SIKOI0 B OCHOBI (ppaHIly3b-
KOl Ta 1HIIMUX TOMOHIMIYHUX Ha3B — BIIACHE iM’s Baio, BOYEBU/Ib T€PMAHCHKOTO
MOXOJKEeHHS, Tpo 1110 roBoputs E. Herp, aBTop uoTHpuTOMHOI «3araibHoi TOIO-
HimiT @paniiin 1990-1991 pp. [Negre [ : 926, 977].

Tax camo ykp. 6inbapo (K 1 aHAJOTIYHI Ha3BW Ii€i (PpaHITy3bKOI 3a MOXO-
JDKCHHSM TPH B 06araThoX IHIIUX €BPONEHCHKUX MOBaX Ha 3pa3ok itan. biliardo
[Pianigiani I : 156; Prati : 136], aumn. billiard(s) [Chambers : 40], mim. Billard
[Kluge : 110] abo tp. umididpdo) BuBOOUTHCS 3a3BWuai 3 (ppant. billard, omaak
Hap.-nart. *bilia ‘kynpka’, mo («MoxiauBo» [Gamillscheg : 112]) 1e:xuTh B OCHOBI
(bpaHIy3pKoi Ha3BH, Ma€, OYCBHUIHO, FATBChKE (TOOTO KENBTCHKE) MOXOKCHHS
[ECYM 1 : 199; nop.: Pymuunpekuii 1 : 136; Skeat : 63; Klein I : 173; Oxford :
95 — mono anr. billiards)]. Taka eTuMOIIOTI3aLlis CIMPAETHCS 3arajoM Ha (paH-
1y3bKy Tpaauuito [Brachet : 91; Dauzat : 88—89; Dauzat et al. : 88; Rey et al. :
1170; Stappers : 385; 442; nop.: Guiraud : 114 i Clédat : 58, ne B koHTekcTi hpaHil.
bille HaBeieHO, 30Kpema, OpeT. bill “cToBOyp nepesa’, abo Bloch I : 82, ne B Tomy
K KOHTEKCTI BUCTYTIA€E ipil. bile 3 TAM CaMHM 3HAYCHHSIM |.

back. billar, mo Takox TpakTOBaHE SK Ha3Ba (PPAHITY3HKOTO MTOXOMKEHHS, 32
(dhopmoro 36iraeTrscs 3 icm. billar, icTiaHChKa K JIEKCEMa TaK caMO TIYMadUThCS
SIK JaBHE 3amo3udeHHs 3 (paHiry3pkoi MoBu [Corominas : 95; Corominas, Pas-
cual [ : 585]; B ocranHbOMY JKEpesi HAEThCA PO HMOBIPHO KEIBTCHKY OCHOBY
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¢bpanm. bille ‘xynpka’; mopiBaaliMo [Rey et al. : 1170], me npurryckaeTscs iforo
rajulbChbKe a0 TelbChKe MOXO/KCHHS. 3a3HAYMMO, 10 Y 3rajaHoMy (GpaHiry3b-
KOMY €TUMOJIOTIYHOMY CIIOBHUKY 1872 p. moxomkeHHs bille xBamidikyeThcs K
HeBinome [Brachet : 91; mop. Weekley : 152, ne anrn. billiards BuBomuTHCS 3
itan. bigliardo «HeBimOMOTO MOXOKEHHs»|. ToMy HUTaHHS B €TUMOJIOTIYHOMY
CeHCI 3aMMImaeThCsi GaKTHUHO BiAKPUTHM.

HatomicTe € Baromimii mifIcTaBu JUisi TOTO, 00 TOB’s3yBatd 3 Oackiid-
CBKHM E€THMOHOM (3 IEBHUM CTYTIEHEM IMOBIPHOCTI) IXTIOJIOTIYHY Ha3By, a came
yKp. anuoyc. Y crnoBuuky . b. Pyaaunekoro (1962 p.) hnetbes mpo 3amos3u-
YeHHS 3 HIMEIIBKOT MOBH, ajie «KiHIIEBUM KEPEIIOM» Ha3HUBAETHCS Oack. anchu
(3 TOCWITaHHSIM Ha HIMEIbKe JeKcuKorpadiuae mrepeno 1948 p., a came ciIoB-
auk  @. Kiyre it A. I'vone [Pymauupknii 11 : 28]). V BiIHOCHO KOPOTKiii, aje
3mictoBHii crarTi A. I1. Kpurenka [ECYM 1 : 78; mop.: HeuBomnon : 53] anuoyc
HA3MBAETHCS 3AIMO3WYCHHSIM 3 HiJlepiIaH/ICchkoi abo HIMEIbKOi MOBH, BiAIOBiIHI
Ha3BU B SKUX MOXOAAThH Bl (paHil. anchois, 3aM03UUEHOTO «MOXIIUBO, Yepes3
MPOBaHCANbChKY 3 icnaHcbkoi» [Bloch I : 28; mop.: Gamillscheg : 37; Dauzat et
al. : 32 — «cepen3zeMHOMOpPCHKE CIIOBO» — Npo ¢panu. anchois; Nascentes :
172 — mpo nopt. enchova/anchova; «cymHiBHOTO noxokeHHs» — Clédat : 23;
Stappers : 477 — Big icn. ancho(v)a; B ocTaHHbOMY JKepeli (paHIy3bKa Ha3-
Ba TO/IaHa B PO3/iJii, MPUCBIYEHOMY icnaHizMaM]. Sk 1 icm. anchoa, ppaHiy3bka
Ha3Ba 3BOJIUTHCS JI0 Oack. anchu (cy4acHa Oackilickka hopma — antxoa. — B. I1;
B aHIIIIHChKOMY Jikepeni 1874 p. HaBomuThes «Oickaiicbkey» anchuva [Chambers
: 15]) abo (3 MeHIIMMHU MificTaBaMH) 0 Tpeubkoi dpdy ‘capauaka’ [ECYM I :
78; Cxomnnenko, [lumbantok : 62; op.: Rey et al. : 508, ne 6a3oBuMH icTOpUY-
HUMH TIapaJieNisIMU € TIPOBaHCAlIbChKa, JIATHHCHKA 1 Tpenbka; Dauzat : 35; mop.:
Partridge : 121; Oxford : 35 — crocoBHo aun. anchovy). lllonpasna, 38’5130k i3
Oack. antzu 3anepeuyBaB B. Meep-JItoOke [Meyer-Liibke : 35].

(JIatuHCBHKE apua Mae pajine rperbke TOXOMKEHHS, ICHY€ TaKOXK JIATHHCHKHMA
HayKOBHWH TepMiH Engraulis anchoita Ha TO3HaYEHHS OTHOTO 3 PI3HOBUIIB AaHUOY-
ca, a JIaT. aper ‘UKW KabaH, BETIp’, M0 MA€ TAKOXK «IXTIONOTIYHE» 3HAYCHHS [de
Vaan : 46], ckopilre 3a Bce He Ma€ €TUMOJIOTIYHOTO 3B’ SI3KY 3 apud.)

Jlo «rperpKoi» Bepcii CXUIISIOTHCS 1CTTAHChKI €TUMOJIOTH, SKi TOBOPSITH Ta-
KO TIPO KaTaJaHChKe MOCEPEAHUITBO (MOp. CydacHe Kar. anxove) B HAIXO-
JOKEHHI JTO0 iICTITaHChKO1 MOBH 1TaIiCHKOTO, @ TOYHIIIIE TeHYEe3bKOTO, J1alleKTU3MY
anchoa [Corominas : 50; Corominas, Pascual 1: 254-255]. HaroMmicTh JeKcHKO-
rpadu iTaniicbKi, BUCIOBIIOIOUM CYMHIBH LIONO IPELBKUX BUTOKIB PO3IIISAAHOT
Ha3BU pUOH, CTBEPDKYIOTh, 10 i1 1HIIOMOBHI HalilMEHyBaHHS, TOOTO HE TiTBKH
iTan. acciuga (3 sSIKUM TIOB’s3aHa JiajieKTHa yKpaiHchKa Ha3Ba anuyea [ECYM
I: 78]), a &1 Ti cami QpaHnu. anchois, ict. anchoa adbo MOPT. anchova, a TaKox
aHr. anchovy [nop.: Weekley : 47 — «HeBigomoro noxomkeHus»; Klein : 72 —
Oackiiicebke; Partridge: 121 — Oackiiicbke abo rperpke; Chambers : 15 1 Skeat :
23, ;e 3rafly€eThCst a00 MiITPUMYETBCS TIIIOTE3a 1010 «10epIHCHKOT0Y MOXOIKEH-
HSl 3aII03UYEHOI aHMIICHKOI0 MOBOIO iCIaHChKOT Ha3BH]|, HIM. Anschovis (Bix
Higepn. ansjovis) [Kluge : 37, ne fiperbcst mpo MOXIIMBE OackKiiickke JHKepeno],
Tp. OVTE0DYL0, TOIIO, IPSMO YH OITOCEPEIKOBAHO ITOXOISATH BiJl TOTO CAMOTO TeHY-
e3pkoro anciua [Prati : 9]. onpasna, y cioBHUKY 1907 p. 3raxy€eThes SIK MOX-
JIUBE JHKEPENo 3allo3WdeHHs 0acK. antzua “Cyxuit’, OCKUIBKH MOBa HIe Mpo TO-
3HAYEHHS «CyIIeHOo1 capauamy [Pianigiani I : 11], Tomi sk y cy9acHOMY CIIOBHHUKY
HIEThCS TIPO HMOBIPHE «Cepen3eMHOMOPCHKEY ITOXOHKSHHS 1TaliHCHKO1 1XTi0JO0-
rignoi Ha3Bu [DE : 17]. lo peui, Tak 3BaHUil €BpOTEHCHKUI a00 a30BCHKHIA aH-
YOyC Ma€ B YKpaTHChKil MOBI aIbTEPHATUBHY HAa3BY XaMcd, AMOBIPHO TYPEI[LKOTO
MOXOPKEHHS; TIOP. PyM. hamsie.
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[IpomoBxyroun «300J0TIYHY» TEMY, BapTO 3rajiaTH 1 1HIIY JIEKCEMY, sIKa cTa-
HOBUTH IHTEPEC y TaHOMY KOHTEKCTI, a caMe YKp. KpOJIuK, 110 BBAKAETHCS 3aI10-
3WYEHUM 3 TOJIBChKOI MOBH JatuHi3MoM [ECYM 3 : 97; Mutpononut [napion
II : 300; mop.: Pymautiekuii 2 : 756, 739, ne yxpaiHChKi Ha3BU KpiIUK 1 KPOIUK
3BOISTBHCS IO TEPMAHCHKOTO 32 MOXOMKEHHSIM Kopoaw; Briickner : 269; Borys :
262-263 — TyT 1o71. krolik po3misiiaroTh sIK KalibKy 3all03MYEHO] 3 TAaTUHH Cepel-
HBOBEPXHBbOHIMENbKOI Ha3Bu; Bankowski I : 824 — ocHOBOIO KanbKu Ha3BaHE
itan. coniglio, MOPiBHIOBaHE, 30KpeMa, 3 iCII. conejo 1 cT.-ppanil. connil]. BonHo-
qac Jiesiki (3apyOikHi) JIeKCUKoTpadu MpHITyCcKaloTh, 10 JaT. cuniculus Mae i0e-
piticeke [Uepnbix I : 445], cepei3eMHOMOPCHKO-10epilichke (TOOTO TOPOMaHCHKE)
a0o HaBiTh iHAIHCcEKe ToxomkeHHs [ Walde, Hoffmann : 308; Ernout, Meillet : 157;
mop.: Pianigiani I : 379 — mpo itan. cunicolo ‘kponuk’], i MOPiBHIOIOTH HOTO 3
Oack. kui abo untxi (unchi) [DE : 122; Corominas, Pascual II : 173].

3ragaiiMo TakoX yKp. cuiyeni, MO € THIIOBUM IHTEpHAIIOHATIZMOM (paH-
Iy3bKOTO TIOXO/DKEHHS. 3 OMHOTO OOKY, II€ 3araJlbHOBHU3HAHE 3allO3WYCHHS 3
¢pannyspkoi MmoBu [ECYM 5 : 231], a 3 ngpyroro, — npi3Buuie (GpaHIy3bKoro
¢inancucra XVIII ct. Silhouette [Rey et al. : 9130-9131; Gamillscheg : 809;
Brachet : 497; Stappers : 547, ne 3ragano Takox oopasuuii Bupas a la Silhouette],
11O JISATIIO, SIK BIJOMO, B OCHOBY Ha3BH Xy OKHBOTO JKaHPy (sika HaOyma mepeHoc-
HOTO 3HAYCHHS B 0araThbOX MOBax), € BUJO3MIHEHUM Oack. Zilueta (OykB. “Miciie
neuep’ — Taky iH(OPMAIiI0 3HAXOAUMO B OACKIHCHKOMY PO3aiii «3axiTHOEBPO-
MEHChKOTO PO3MOBHUKAY, BUujaHoro 1997 p. B ABcrpaiii [Pagoeta :18]). V ¢pan-
Iy3bKUX €TUMOJIOTIYHHX JDKepenax mpi3Buiie Silhouette TIOSCHIOETHCS K Take,
10 TIOXOIUTH BiA maBHimoro Siloet — «odpaniyxeHoro» y IliBHIUHINA (TOOTO
Opanmy3pkiit) Kpaini backiB 6ack. Xiloeta, icmaHi3oBaHUM BapiaHTOM SIKOTO €
Zulueta, Toni six B icnancekiit Kpaini backiB icHye «aBToXToHHE) Tipi3BHILE Ziloe-
ta (a00 Zilhoeta 3 «HIMOIO» /), TaK CaMO «TOIIOHIMIYHOTOY» TIOXOMKEHH [ Dauzat :
23; Dauzat et al. : 692].

OTxe, Hapa3i MOKHA TOBOPUTH 3arajioM Ipo OKpeMi i 3HOBY K TakH TiloTe-
THUYHI YKpaTHChKO-0aCKiHChKI €TUMOJIOTI4HI 1301710CH, K1 CTAaHOBJISATH MPOOIEM-
HY TeMYy JUIS JTIHTBICTUYHUX CTYHiH.

B omgHOMY 3 Takux psiiB i301710C MOKe BUCTYTATH, HAIPUKJIIA, YKP. eMepKa
(TakoK wamapa, uemepa, yymapra, 4amapka) “4ojioBiue BepXHe BOPaHHS;, BEHTEP-
Ka’, 0 TIYMAYUTKCS SIK CIIOBO apaOChKOTO MOXOMKEHHS, 3aTI03UICHE 3 TIOJBCHKOT
MoBU [ECYM 6 : 294; I'pinuenko 4 : 451; JKaiiBopoHok : 675]; mop. poc. uemapa
[@acmep IV : 330-331, me WameThCs MPO TMOIBCHKE Ta ITATIMCHKE MOCEPETHHUII-
TBO|; IOXOKEHHS 0. czamar(k)a (Bix itan. zimarra [Miklosich : 30; Berneker
I: 135]) i cr.-itan. zimarra Bu3Ha4aeThes K «cxigHe» [Briickner : 72; mop. Ban-
kowski 1 : 214], a itan. (3act.) zimarra (Bin ict. chamarra / zamarra / zamarro)
‘OBruil KantaH 3 rpy06oi BoBHU’ [Prati : 1063] BucTynae B poii mepuioro iHio-
€BPOIEHCHKOTO TIOCEPEIHNKA B 3aM03MUeHH] apal. sammur ‘coboms’ [Pianigiani
II : 1554; nop.: Dauzat et al. : 693; Rey et al : 9137; Stappers : 484 — om0
¢bpanu. simarre Big cT.-dpanl. chamarre]; BogHovac ict. zamarra (Binome 3 XIV
CT.) BBOKAETHCS MMOBIPHHM 3all0O3UYCHHSM 3 0ACKIMCHKOT MOBH, MOXIIHUM BiJl
Oack. zamar (3 apTukiieM — zamarra) ‘oBeda BoBHa’ [Corominas : 620; mop.: Ga-
millscheg : 809] 1 “BepxHe BOpaHHs 3 OBUMHH, 200 K «BIIIOBIAHOTO 10epilichKO-
ro cioBay [Corominas, Pascual VI : 814]; icm. zamarra HasiBHE cepell iHIMX CITiB
B ICTTAHOMOBHHUX €JIEKTPOHHHUX JiKepeaXx Ha 3pa3ok «50 mpukianiB Oacki3miB»
[Vasquismos]. YTiM, y IesKuX JpKepeiax MOXoHKSHHSI €BPOIIEHCHKUX HA3B peatil
3a3HavyeHe sK HeBimoMe [auB., Hamp.: Kluge : 764 — mpo HiM. Simmer]. 3naHui
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HOpBe3bkuit kKoMmmaparuBicT Kp. CTanr HaBOIUTH pocC. uemep y KOHTEKCTI TepMa-
HO-CITOB’ THCHKHX ITapajieiiei, BU3HAYAI0UH BC1 1HII 3B’ SI3KHU SIK MaJIOTICPEKOHJIUB1
[Stang : 16; mop.: Fraenkel : 72 — mipo 3amo3udeHe 3 MoabChKO1 TUT. cemdrka, abo
Smoczynski : 247 — npo Ginopychke HKEPEo 3amo3uueHHs |.

VY 3apyOiKHUX, EPEBaKHO AaHIIIOMOBHMX, €TUMOJIOTIYHUX JUKEpeax 3rary-
€TbCs1, 30KpeMa, aHII. jingo, ke (y KOHTEKCTi eTHOHIMa Basque), Ha nymky E. Bi-
KJIi, € «4H HE €JJMHUM BHECKOM» OacKiiicbkoi MOBH B aHIIIiHChKY [Weekley : 123];
BiH yBa)kae MOXJIMBUM JpKepesioM Bimomoro 3 XVII cr. anr. jingo [Weekley :
785-786] 0ack. Jinko, Jainko ‘Bor’, 3acBoeHe BiJl OaCKiiiCBKMX MOpSKiB-TapIry-
HEPIB; JTIOCUTh LIKABUM BHAETHCS HOTO KOMEHTAp II0/I0 «IOJITHYHOTO)» 3HAYCH-
HA (TOOTO ‘mIoBiHICT . — B. I1.), sike mommpuiiocs Hanpukiani XIX cT. 3aBasku
«OTIEPETKOBIH MiCEHBII, OMYISApHii cepen pycodobiB y 1878 p.» (pik 3aBepIicH-
HS pOCIHCBKO-TYpeIbKoi BIHU, YHACTIIOK kol 10 Pociiichkoi immepii Oyro, 30-
Kpema, TIPUETHAHO TYPelbKi, TPY3UHCHKI i Oeccapabebki Teputopii. — B. 11.)
[Weekley : 786]. (Y npucmiBi 3rajaHoi micHi BXKUTO BUTYKOBHH BHpa3 by jingo
[Oxford : 496; mop.: Partridge : 1664, ne HaBeneHo Takoxk Oack. Jinko(a)], on-
HaK B OKC(OPACHKOMY [DKEPENi MOXOMKEHHS jingo TMOTPAaKTOBaHE SIK HEBiOME.)
BiTunM3HsAHI CIOBHUKH 1HIIOMOBHHX CIiB (TpaJuLiiHO) TIyMauaTh 3armo3uyucHe
YKP. 02cUuH20 SIK «(aHI1. jingo, Bin by jingo — KIsiHyCst 00TOM) Ha3BUCHKO aHIIi-
CbKHX BOHOBHHYMX IIOBIHICTIB», @ IMOXIJHE BiJ HBOIO OXNCUH20I3M — SK BIJIO-
BIJIHUI TEPMiH aHIJTIMCHKOTO TOX0/pKEHHS [MenbHuuyK : 207]. OcTaHHE MOSICHIO-
€THCSI B ETUMOJIOTTYHOMY CcTIOBHUKY f1. b. PynHutpkoro sik (anri.) jingoism — Bix
jingo ‘HMIOBIHICT, MEPIIOKEPEIIOM SIKOTO0 € 0ack. Jainko “iM’st BepXoBHOTO Oora’,
3aHeceHe Mo AHMIi Oackifickkmmu commaramu y XII-XIV cr. [Pymautekumit
II : 80 — 3 mocunanasam Ha Klein 1 : 830, me BuCIOBIEHA Taka TyMmKa OO
aHrI. jingo; op.: Weekley I : 123].

OTxe, HAeThCs PO THIIOBUH iCTOPU3M, IO Ma€, O4eBUIHO, OACKIHCHKY €TH-
MOJIOTIYHY OCHOBY.

Ha 3aBepiueHHs 3a3Ha4MMO, 1110 €BPOIHTErpalliiiHi IpouecH i fenani akTHBHI-
11a MacMeJiiHa JisUIbHICTD CIIPUSIOTH HOMIMPEHHIO i 3aCBOEHHIO HAWPI3HOMAaHIT-
HIIINX €BPOIEHCHKHUX pealiiii B yKpaiHOMOBHOMY cepeaoBHILi. ToMy B HOBITHIX
YKpaiHCBKUX JpKepenax (SK eJIeKTPOHHHX, TaK 1 MalepoBHX) TPAIUIIIOTHCS, 30-
Kpema, JaBHO 3aCBOEHI 1CIIAHCHKOIO Ta IHITMMHA MOBaMHU 0ACKi3MH Ha MMO3HAYCHHS
STHOKYJIBTYPHHX pealiii, sIKi HacamIiepe]] 4epe3 iCIaHChKy Ta iHIII €BPOTICHChKI
MOBH MOTPAIUISIOTH JI0 CYyY9aCHOTO YKPaiHCHKOTO JICKCUKOHY, HAITPUKIIAJL: aypec-
Ky (TpaguIitHu# 1IepeMOHIaIbHAN TaHelb), 6oina (0acKiiChKUil OepeT), uanena
(bepeT BeMUKUX po3MIpiB), camappa (HAILTIIHUK 13 300pa’keHHIM JUSBOJIA), XAli-
anatl (HaIlioOHAJIbHA TPa, PISHOBH[ PyYHOTO M’514a), Myc (UM HE HAUTIOMYIIpHilIa
B Icmanii azapTHa KapTsapchka rpa), uicmop(p)a (koBOaca 3 Ci4eHOTo M’sica 3 MpH-
MpaBaMu), Ka1iMoyo (KOKTEHITh 13 4epBOHOTO BHHA 3 TUMOHAJIOM ), Yakoi (apoma-
THU30BaHE IrpUCTe BUHO), nauapar (MillHa HACTOSTHKA 3 TEPHY ).

Bapro sramaru i1 BiacHi Ha3BM, HacamIepe] TOMOHIMH OacKificbKOro Io-
xomkeHHs: Anasa, Bickaiisa, Tinyckoa, Bitbbao, Bimopis, TiApOHIMHE Ha 3pa30K
Eb6po, a Takok aHTPOIIOHIMH, 30KpeMa MPi3BUINA, HE TIIBKU JaBHO BiJIOMi B HAC
Tonropa, Iicappo, I6appypi, Totimicono abo Anvende, a it Taki, SIK, CKa})iMo,
Acnap, Mynuvoc, Ouoa, Yrapme, Ypioe tomo. 1 11e# mporiec 3aCBOEHHS 1HIIIOMOB-
HUX Ha3B, IPUPOIHO, TPUBAE.
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ON UKRAINIAN-BASQUE LEXICAL PARALLELS, OR BASQUE TRACES
IN UKRAINIAN LEXIS

The article is devoted to an ambiguous and problematic issue related to Ukrainian-
Basque linguistic ties. By lexical parallels (they can also be called conditional isoglosses)
the author of this study means hypothetical borrowings-internationalisms (Europeanisms),
presumably of Basque origin. Examples of basquisms in the Ukrainian language (6acrem,
binvapo, anyoyc, i.e. ‘bayonet, billiard, anchovy’) have been given by K. Tyshchenko,
well known Ukrainian scientist. Ukr. 6aenem (from the name of the city of Bayonne
in France), traditionally explained as a borrowing of French origin from the Polish language;
that of Fr. Bayonne is compared to Basque Baiona; anyhow, there is no generally accepted
opinion; according to one of the hypotheses, the latter may come from Basq. bai una /
bai ona. Ukr. 6invapo is derived from Fr. billard, however, Pop. Lat. *bilia is obviously
of Gaulish origin; Basq. billar is similar in form to Sp. billar, which is interpreted as
an ancient borrowing from French. There are certain grounds for associating the Basque
etymon with Ukr. anuoyc, borrowed from Dutch or German, the corresponding names
of which come from Fr. anchois, which comes down, like Sp. anchoa, to Basq. anchu.
It is worth mentioning Ukr. xpoaux (‘rabbit’), which is considered to be a Latinism
borrowed from Polish; at the same time, foreign lexicographers assume that Lat. cuniculus
is of Mediterranean-Iberian (pre-Romance) origin and it is compared to Basq. untxi.
Besides, let’s mention Ukr. cunyem, which is a generally accepted loanword from French,
but the surname Silhouette is a modified Basq. Zilueta. So, for now, we can talk about
separate and generally hypothetical Ukrainian-Basque etymological isoglosses. One
of them includes Ukr. uemepka, interpreted as a word of Arabic origin, borrowed from
Polish; the origin of Pol. czamar(k)a is defined as «oriental»; at the same time Sp. zamarra
is interpreted as a possible loanword from Basque. Finally, we can consider Ukr. dorcurco
‘jingo’ as a historical Basquism. The raised issues are a promising topic for further studies.

Keywords: Ukrainian language, Basque language, lexicon, borrowings, etymology.
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